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Abstract: 

The uses of time to describe the Other have been widely studied in anthropology. Fabian’s (1983) 

Time and the Other is a classic in this regard. Fabian criticises the fact that anthropological 

discourse places those who are studied in the past, whereas the anthropologist is in the present. He 

calls the effect of such strategies a “denial of coevalness” and regards the resulting discourse as 

“allochronic”. This temporal distancing is, according to Fabian, a political act – not merely a 

discursive act – that has characterised anthropological knowledge production. This paper will show 

that Fabian’s reflections can inspire the analysis of other types of texts about the Other, more 

specifically, paratexts of literary translations. Paratexts create a concrete meaning, enhancing a 

possible interpretation of the text, which is why they are valuable sites to study the image of a 

foreign literature. Examples of paratexts of modern and contemporary Chinese literature translated 

in Spanish will illustrate the arbitrary use of temporality. Prefaces and back covers often refer to 

the prestige of classical Chinese literature, therefore using an allochronic discourse to promote 

modern and contemporary Chinese literature. In contrast, some paratexts emphasize the coevalness 

of the literary work, stating that the reading of a particular novel or anthology will help readers 

understand Chinese contemporary society. In this case, paratexts often insist on the documentary 

value of literary works, disregarding their literariness. This paper argues that these discursive 

practices relegate modern and contemporary Chinese literature to a marginal position, influencing 

its reception and criticism. 
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